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Svar på én av oppgavene under. 
 
 
Oppgave 1: 
 
I boka Barnelitteratur – sjangrar og teksttypar (2012) sier Birkeland og Mjør følgende om 
reisestrukturen i litterære tekster: 
 

”Heime – ute – heime kan seiast å vere den grunnleggjande strukturen for store 
delar av den barnelitteraturen som handlar om å skaffe seg erfaring og å utvikle seg. 
Ofte er det konfliktar som får hovudfiguren til å dra heimanfrå. Reisa treng ikkje vere 
lang, i bøker for dei minste går den kan hende bare ut porten og rundt hjørnet. I 
andre bøker kan reisa gå til Nangijala eller til huttetuanes land. Den kan vare i fem 
små minutt eller i årevis.” (Birkeland og Mjør 2012:50) 

 
Reisestrukturen er ikke bare et kjennetegn ved barnelitteratur, men ved litteratur i sin 
alminnelighet. Ta utgangspunkt i sitatet fra Birkeland/Mjør og drøft betydningen av 
reisestrukturen i én eller flere av tekstene på pensumlista. 
 
 
Oppgave 2: 
 
Det er i disse dager temmelig nøyaktig 150 år siden Henrik Ibsens dramatiske dikt Peer Gynt 
ble utgitt for første gang. Siden den gang har teksten gjennom alle tiår blitt vist på 
teaterscener verden over og det vises fortsatt i Japan, Burkina Faso, Barcelona, Paris, 
København, ....  
 
Litteraturforskere, -kritikere og -kjennere regner Peer Gynt som et av verdenslitteraturens ti 
viktigste dramatiske verk. Stykket kan adapteres, moderniseres og også spilles på 
tradisjonelt vis (f.eks. som uteteater på Gålå i Gudbrandsdalen hver sommer). 
 
Hva kan grunnen være til en slik grenseløs, tidløs og aldersløs fascinasjon for denne 
teksten? 
 
Begrunn svaret ditt ved å peke på tematikk, innhold og struktur i det dramatiske diktet Peer 
Gynt. Som inspirasjon kan du også trekke fram utvalgte elementer fra de fem vedleggene om 
Henrik Ibsens Peer Gynt (fire vedlagte paratekster og et utdrag fra en adaptert tekst). 
  



Fem vedlegg om Henrik Ibsens Peer Gynt: 
 

1. Presentasjonen av forestillingen GYNT, en rap-versjon av stykket ved Betty 

Nansen-teateret i København 2005-2006. 

2. Fra programheftet til forestillingen Peer Gynt på teateret Grand Palais i Paris mai 

2012. 

3. ”Svik, hor og våpenhandel for barn.” Knut Nærums innledning i programheftet til 
barneforestillingen Peer! ved Fredrikstad Barne- og Ungdomsteater mars 2013. 

4. ”Typisk norsk. Typisk Peer.” Intervju med regissør Alexander Mørk Eidem i 

programheftet til forestillingen Peer Gynt ved Nationaltheateret, Hovedscenen, 

høsten 2014. 

5. De syv første sidene som utdrag fra tegneserieromanen Peer Gynt av David Zane 

Mairowitz (manus) og Geir Moen (illustrasjoner); Minuskel forlag, Oslo 2014. 

 
MERK: Vedlegg 3, 4 og 5 følger som bildefiler på de siste sidene i oppgavesettet, uten 
overskrifter.  



 
Vedlegg 1 
 
Fra Betty Nansen-teaterets omtale av forestillingen GYNT: 
 
«Humoren er voldsom og galskaben ikke mindre, når fem af tidens mest talentfulde 
historiefortællere går direkte i kødet på PEER GYNT og gør ham til deres. 
  
Vi har inviteret en håndfuld stand-up'ere og rappere til at genfortælle Ibsens udødelige 
mesterværk om drengen Peer, der med sin enorme nysgerrighed og livsappetit drager ud i 
verden for at blive voksen. 
  
I MOGENS PEDERSENS iscenesættelse møder han kvinder, trolde, filosoffer og sin mor i 
alle afskygninger. Efter en hæsblæsende erkendelsesrejse vender han endelig hjem for at 
finde sig selv i den altoverskyggende kærlighed til sin elskede. 
 
Stand-up komikerne RUNE KLAN, CARSTEN BANG og JONATAN SPANG står for første 
gang på scenen sammen med rimkongerne BLÆS BUKKI og GEOLO G i denne 
fandenivoldske udgave af Peer Gynt.» 
 
 
Vedlegg 2 
 
Fra programheftet til forestillingen Peer Gynt på teateret Grand Palais i Paris våren 
2012: 
 
«Eric Ruf har iscenesatt dette dramatiske diktet som er inspirert av norske folkeeventyr. Han 
ser dette stykket som en metafor for den evige gjentakelsen og framstiller scenen som en 
stor vei der våre indre spøkelser passerer forbi i et forvirrende spill av speil: 
Selv om Peer Gynt er knyttet til Solveig, krenker han en ung nygift kvinne på selveste 
bryllupsfesten hennes. Tvunget til flukt, kaster han seg ut i en tøylesløs leting etter eventyr 
som fører ham inn i fjellene hvor han møter, som i en drøm, først de Tre Seterjentene og 
deretter Dovregubben. Etter å ha forført datteren hans, den Grønnkledde, blir han konfrontert 
med mottoet ”Vær deg selv”. Han mislykkes i dette, gjenopptar ferden og kommer hjem til sin 
mor som ligger for døden. Vi møter ham 20 år senere i Afrika hvor han er blitt slavehandler 
og har en utsvevende livsførsel. Som fantast, drømmer og dikter møter han på denne 
høytravende og fantastiske reisen en mengde mennesker som alle på hver sin måte møter 
ham med identitetsspørsmålet: ”Hva vil det si å være seg selv?” Som marginalisert, som 
kapitalist, som profet, går Peer Gynt gjennom tidsepoker og samfunn før han ved 
tilbakekomsten til Norge innser tilværelsens tomhet.» 
 
(programhefte til forestillingen Peer Gynt, Comédie-Française/Grand Palais, Paris mai-juni 
2014; oversatt av Leif Erik Vold) 
 
Vedlegg 3, 4 og 5 følger på de neste sidene. 






















